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Colour Symbolism in German Female Literature

Tatjana Poddubskajat!

Abstract: The article deals with the analyses of color symbols as an integral part in novel “Yohanna”
of Felicitas Hoppe. Its meaning is important for perceiving the main idea and the authors’ intentions
and for adequate interpretation. Color may generate another level of meaning in the mind. The active
use of colourative that acts as an epithet in the artistic space for a specific writer is a marker of his
mental-lingual picture of the world.
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CuMBOJIHKA IIBETA B HEMEIIKOM KEHCKOM pomMaHe

PaznooOpa3ue nBeTo0003HAYAIOIIEH JIEKCUKH B CIIOBAPHOM COCTaBE JFOOOTO S3bIKa
00BSICHSCTCS BaKHOCTBIO 3pUTENBHBIX BIICYATICHUH JUTSI HHAMBHIA KaK OIHOTO U3
OCHOBHBIX HMCTOYHHKOB TIO3HAHHS OKpyKaromero mupa. LlBeT kak croxHas
CHCTEeMa 3HAKOB MPUBIIEKAET MPUCTATbHOE BHUMAaHHE MPEACTaBUTENEH Pa3THIHBIX
chep HaydyHOTO 3HAHUS — (PUIOCO(UH, A3BIKOZHAHUS, ICUXOJIOTHH, (PU3UOJIOTHH U
Jnpyrux. Ha3BaHus IBETOB SIBISIOTCS OOBEKTOM HAyYHBIX UCCIIEIOBAHUH B 001aCTH
cpapautTenbHOro s3biko3Hanms (O. Koamb-Koctuuckas, H. IleneBuna),
STHONMMHTBUCTHKN (A. BexOunkas, I'. SIBopckas), ncuxonmunrBuctuku (JI. u
ormucarenbHol nekcukonorun (I'. Yukano, O. Ilanuenko), cemacuomoruu (I
Amumnuesa, O. Bep6uukas, A. Beicouxuid, JI. 'pubosa) (I'ydapesa, 2002, p. 156).

SI3bIKOBBIE CTIOCOOBI M300paKEHHS I[BETA B XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE BBIPAXKAIOT
KaKk OCO3HAHHYIO, TaK W IOJICO3HATEIHHYIO PEaKIMI0 aBTOpa Ha OKPYXKAIOIIYIO
JICHCTBUTEIBLHOCTh U CIIY)KAT JIOMOJHUTEIbHBIM HCTOUHUKOM IPU MHTEPIPETALIUN
npousBeneHus. [lo muenuto JI. IlynuHOBOM, MCHONB30BaHUE LIBETOBOM JIEKCUKHU
JUTSI TIepeiaydl YyBCTB U AMOLMH B XY/I0)KECTBEHHOM TEKCTE KPOME OTOOpaKeHUS
WHJIMBHUIyaJIbHO-aBTOPCKOTO BHJICHUS MHpa MOXET OBITh MOIIHBIM CIIOCOOOM
BIMSHUS KaK Ha WHAUBUAA (YUTATENIA), TAK U HA CONMAILHOE CO3HAHHUE B IICIIOM
(Wyninosa, 2001, p. 106). Ilpn QyHKIMOHUPOBAHUN B XYHAOKECTBEHHOM TEKCTE
L[BETOJICTAJIA MCIOJb3YOTCS HE TOJILKO B MPSAMOW HOMHHAILIMK, HO U BBIIOJIHSIOT
CTHJIMCTHYECKHE 3a/audl KaK XyJI0’KECTBEHHO-BBIpAa3UTEIbHBIE cpefcTBa. Kpome
3TOT0, OHM MOTYT BEICTYNaTh B (pOpME TOMHUHAHTHBIX CEM, KOTOPBIE MPOSBISIOTCS
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B CHMBOJIaX, OPTaHU30BBIBAIOT TEKCT, MEPEIAIOT €r0 OCHOBHYIO HCI0, MPUAAIOT
eMy 00pasHoCTh 1 dkcnpeccuBHOCTH (IIBeTkoBa, 2012, p. 172).

Bo3znelicTBys Ha 4yBCTBEHHOE BOCIIPHATHE YMTATENs, IBETOBOW OOpa3 MOMOTaeT
€My C0371aTh B COOCTBEHHOM MPEJICTABICHUHU SIPKYIO U MOJHYIO KapTHHY, a TaKXKe
OTpakaeT TOJJIMHHOEC OTHOIICHHE aBTOPa K CBOWUM IEPCOHAXAM, K HX JIeiaM W
xapakTepaMm — Bce CKPBITO B mojarekcre. Benen 3a A. HayMeHKO MBI yTBEpKAaeM,
YTO  OKCIUIMIUTHOE  (BHEIIHEe,  HEMOCPEICTBCHHO  BBIPAKCHHOE) B
XYJ0)KECTBEHHOM TEKCTE BCErJa MEHEe BaXHO W BECOMO, YeM HUMILIHIIUTHOE
(BHyTpeHHEe,  TEpPEHOCHOE);  ITIePBOOYEPEJHOE  3HAUYeHHEe  MpuoOperaer
WHOCKa3aHWe, JIBOMCTBEHHOCTh COJCPXKAaHUS U (POPMBI, HAJIMYUE IEPESIHEIO
(stBHOTO) U 3aHEr0 (CKpBITOro) mianos . (Haymenko, 2005, p. 74).

Kaxnpiii mucarens oOmagaeT COOCTBEHHBIM HHAMBUAYAIbHBIM CTHIEM. M.
Bpannec moauepkuBaeT, 4YTO WHAMBUAYAILHBIA CTHIB aBTopa (OpMHpYETCS He
TOJIBKO HMCXOZASI M3 MNCHXOJIOIMYECKUX OCOOCHHOCTEH JIMYHOCTU MHUCATENsA, HO H
0COOEHHOCTEM, 00YCIIOBIEHHBIX €ro conumanbHbiM co3HaHmeM (bpanmec, 2004, p.
283). XyIOXeCTBEHHBIH TEKCT SBIAETCA peaju3alueil Xya0’KeCTBEHHO-
JCTETHYECKHX HAMEPEHHUH S3bIKOBOM JIMYHOCTH AaBTOpPA, OTPAXKECHUEM €ro
MEHTAIbHUX YepT M KyJIbTYpbl. EAMHYIO YETKO ONpelesieHHYH CyOBeKTHBHYIO
COBOKYITHOCTh 00pa3ylOT IEHHOCTHBIE OPUEHTAIIMH aBTOPa, KOTOPHIC ONPEACISIIOT
B3aMMOJICHCTBUEC BHEIIHET0O W BHYTPEHHEO MHpa UeJIOBeKa, a TakKxKe
MHQOPMAaTHBHO M 3MOLMOHAJIBHO HACBHIIIAIOT HauOoJiee 3HAUYMMBIE AJISI HETO
coObITHs U siBiIeHUs. Kaxoe XynoskecTBeHHOE IPOU3BEACHUE MPU3BAHO BHI3BATDH
OTIpeJIeIEHHOE AMOIMOHAJIBHOE COCTOSHHE y UYWTATeNs, Mepeaarh MepekHBaHUsI
aBTopa. OHUM M3 CaMbIX 3HAYUTEIbHBIX (PAKTOPOB, BIMSIOMIMX HA OPraHU3aLMIO
XYA0KECTBEHHOT'O TEKCTa, SIBJIAETCS TeHAEpPHAas NPUHAIIICKHOCTE aBTopa. Mexoas
U3 YTBEPXKICHUS YYEHBIX-TICHXOJIOTOB, 4YTO JIMIA JKEHCKOro Toja Ooree
SMOIMOHANILHO BOCIHPHHUMAIOT OKPYXAIOIMA MHUp, MBI TPHIEPKUBAECMCS
TUIIOTE3bl, YTO XYyJOXXECTBEHHBIM TEKCT, HANMCaHHBIA >KEHIIUHOHM, Oyner
OTJINYATHCS OOJIBIIEH SKCIIPECCUBHOCTHIO.

B neHTpe Haniero BHUMaHUS HAXOASTCS S3BIKOBAsi IMYHOCTD U A3BIKOBAsi KapTHHA
MHUpa, YTO OOYCIIOBJIEHO OOIIEeil aHTPOIOIEHTPUIECKONH HANPaBICHHOCTHIO
COBPEMEHHOM JINHIBUCTUKH. [IpeMeToM Hallero UccieloBaHus cTajla CUMBOJIMKA
[IBETa B POMaHe «Hoxanna» @. Xomre. [[BETOCMMBOJIBI B 3TOM IPOU3BEACHUHN
BBI3BIBAIOT OCOOBI WHTEPEC, TOCKOJBKY aBTOp NPEIINPUHUMAET TOMBITKY
pacCIIMpHUTh 32 CYET COOCTBEHHOTO BUJICHUS IICHXOJIOTHYECKYIO XapaKTEePHCTUKY
[[BETOB, YTO MPHJAET MPOU3BEACHUIO TOMOJHUTENbHYIO TIyOMHY U 0Opa3HOCTb.
TBopuecTBO coBpeMeHHON HeMmeunkoi nucareidpbHunbl @. Xomme 6e3yciIoBHO
ABJISIETCS. 00pa3LlOM MacTepcTBa B HCIIOIb30BAaHMHM LBETOOOO3HAYEHUH IS
M300pakKeHNUsT TOHKWX AaClEeKTOB JyXOBHOW JIMYHOCTH, IICHXOJIOTHYECKOTO
COCTOSIHMSI ~ aBTOpa,  €r0  SMOIMOHAJIBHO-OLEHOYHOIO  OTHOLICHMS K
n3o0paxxeHHOMY MUpy. LIBeToobo3Hauaromas iekcuka 00aaeT Kak IpeAMETHbIM
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CMBICIIOM, TaK W SMouuoHanbHoi mortenmueit (Bpammec, 2004, pp. 286-287).
MolHble TICHUXOJIOTHYECKHE BO3MOYKHOCTH I[BE€Ta CTalM OCHOBOM peanu3aluu
CMBICIIOBBIX M OKCIPECCUBHBIX HMHTEHIMH mucareidpHunpsl @, Xomre.
[[BeTo0o0O3HaYeHNsT 00JIaAalOT CBOWCTBOM HE TOJBKO BBI3BIBATH IEPEKHUBAHUS,
COOTBETCTBYIOIIKE TEM, KOTOPbIE BO3HUKAIOT OT BOCIIPHSTHUS PEANBbHBIX CUTYaIUH,
HO M CTPYKTYPUPYIOT XYAOKECTBEHHOE NPOCTPAaHCTBO, a TakXke OTOOpaxaroT
HacTpoeHue aBTopa. IlucarenbHuna cos3nana OCOOCHHYIO MOITHKY — y HEE CBOE
MIPEACTABICHUE O KpacKax, 3amaxax M 3Bykax. L[BeT B moatuueckoi mpose Xorre
YacTO NPUOGPETAeT CHMBONHMYECKMiI cMbIcH. I'epommeil pomana «MoxaHHay»
SBJIIETCS. MOJIOZIas JKEHIIMHA, acClUpaHTKa, KOTopas TOTOBUTCS K 3alluTe
mucceprarmn. Mzydas uctoputo XKanrnsl J'Apk (HeM. Johanna von Orléans nmm die
Jungfrau von Orléans), ona Gosble uHTEpecyeTcss e€ dYyBCTBAMH U
MEPEeKUBAHUSAMH, KOTOpblE B IIOBECTBOBAHWM OYEHb YacTO CMELIUBAIOTCS C
BHYTPEHHHMM MHPOM caMOil repoumHd. B pomaHe mpOCIeXHBAIOTCS H
NEPEIUICTalOTCS. ABE TJIaBHBIE CIOXKETHBIC JIMHUU — JKU3Hb CaMOM PAacCKa34dMLbl U
cyns6a Moxauusl. MicTopuy JBYX *KEHIIMH, KaX/as U3 KOTOPHIX B CBOE BPEMs HE
ObUIa MOHATA CBOMM OKpY>KEHHEM. [ '€pOMHS TPakTyeT MOo-CBOeMY XKHM3Hb U THOeib
JKanuer [['Apk, mpoxuBaeT ee SMOLMU B IPOU3BENCHUH, MPOTHBOIMOCTABIIASL
MYXCKOW JIOTHKE — 00a ee KOJUIETH-MY>KYMHBI HE COTJIAaCHBI C TAKUM BHICHUEM
JAHHBIX HMCTOPHYECKHX COOBITUH — TJIyOOKOE€ UYBCTBOBAHHE M IKECHCKYIO
uaTynnuo. Pacckazuumna ocyxnaer coBpeMeHHUKOB JKanubl  'Apk  3a
NpEeaaTeNbCTBO HAPOIHON TePOMHH U, /aBasi OLIEHKY COOBITHSIM M JEHCTBYIONINM
JUIaM, HaAeNseT UX JONOJHUTENPHO TEM WM WHBIM I[BETOM, BBI3BIBAS
OIpeJleJIeHHbIE ACCOLMALMN B CO3HAHUM 4MTaTels. Takum o0pa3oM, MOIHCEMUS
IBETa B KOHTEKCTE JAaHHOTO XYAO)KECTBEHHOI'O IPOM3BEACHUSI CIHOCOOCTBYET
nepesavye HEeIBETOBOIO 3HAUEHUS, I[BETOBAs JIGKCHKA BBINIOJIHAET B TEKCTE TaKHe
GYHKIMM Kak: XapaKTepUCTHKa IepCOHaKeH, Imepenadya HX IEPEKUBAHUM,
n3o0paxkaeHue Mei3axa, crnocoOCTBYeT  (OPMUPOBAHUIO  AMOLMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHOTO OTHOIIEHUS YuTaTens K coObITuaAM M nepcoHaxkam (KoBanbchKa,
2001, p. 50). [MomuepkuBasi BAKHOCTh KOHHOTATUBHOI'O 3HAYCHMSI KOJOPATHBOB B
CBOEM TMPOM3BEACHUH, aBTOP [ACT AOMIOJHUTEIbHYI XapaKTEePUCTUKY CHHEMY
(romybomy), Oenomy, 3eJIeHOMY, KEeITOMY, KpaCHOMY U YepHOMY IIBETaM.

benbrit nBer weill TpagMIIMOHHO acCOUMHUPYETCSl Y HEMIEB «C HEBUHHOCTHIO,
YHCTOTOM, HEKHOCTBIO, C YEM-TO HEM3YUYECHHBIM, HEHUCCIeI0BaHHBIM» (Mabliesa,
2001, p. 116), ®. Xonme pacmmpsieT XapaKTEPUCTHKY IBETA JOTOTHHTEIHHBIM
snauennem und Weil} ist Farbe der Einfalt . (Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag,
2006, p. 18) (HamBHOCTB, MPOCTOTA, TPOCTOAYIINE), AKIEHTUPYET BHUMAaHHE Ha
TOM, YTO TakOW LBET BIOPY HOCHTH TOJBKO JAETSAM A0 CEMH JIET, AEMOHCTPUPYS
9THM HEJIOBEpPHE PACCKA3YMIILI K OKPYXKAIOIINM, BIIOCIECIICTBHU Ta CETYET, YTO €€
koyiera Ilailue He KETAeT «CHATh JOCHEXW», IOJI KOTOPbIMH, Kak OHa C
YBEPEHHOCTBIO YTBEPXKAAeT, HaXoIuTcs Oenas pybaxa, TeM CaMbIM JaB IOHATH,
yro [laiiue obnamaer MpoCTOAyIIMEM, HO HE JKElTaeT OTKPBIBATHCS Mepen HeH,
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IpUHUMAThL €€ TOYKY 3pPCHUA, OTINYHYHO OT Tp&[[PILIPIOHHOfI u HpPIBI:I‘IHOﬁ JJIsL
Hero. Ich wette, sobald Sie die Riistung ablegen, tragen Sie nichts als ein weilles
Hemd. Und obwohl ich genau weil3, dass es da ist und, noch genauer, weif3, wo es
sitzt, weild ich, ich werde es heute nicht sehen (Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag,
2006, p. 18). C momMompi0 UTPHI CIOB B 3TOM IpuMepe (weill - Oenbrit u weill —
3HaTI>) ABTOp IMOAYCPKHMBACT TIICTHOCTH MHOI'OKPATHBIX IMOIBITOK TCPOUHHU
JOCTY4aThbCs 10 KOJUIETH.

Cunnii (romy0oif) mBer blau CHUMBONM3HPYET «TOCKY, BEPHOCTH, [TOBEpHE,
0CCKOHEUHOCTBb», OAHAaKO Ha ceBepe [epmanuu, Omarogapss HCTOPHYECKHM
MPEINOChUIKaM, CHUHHUEM (Tojy0ol) BBI3BIBACT HE CaMbIe IOJOKHUTEIbHBIC
accolMaluy, €My NPHUIMCHIBATM MHCTHYECKHE CBOMCTBA, CUMTAas €ro IBETOM
BeAbM, yeptel u npuBuaenuii (Mansuesa, 2001, p. 117). ®. Xonne pacmmpuia B
CBOEM TPOU3BEICHUU XapakTEPUCTUKY CHHEro (roiy0Ooro) mpera, HaJENWB €ro
TakuM CBoicTBOM Kak Torheit (cymacOpomcTBo, TIymocTh, Oe3ymue), aBTOp
HA3BIBACT €r0 JIIOOMMBIM IIBETOM MOXaHHBI, BBIPA3MB TAKMM 0Opa3oM CBOE
OTHOILIEHUE K HCTOPUYECKOH JIMYHOCTH, 3apy4YMBIIEHCS MHHUMOM NOJIIEPIKKON
KOPOJIsl M BO3INIaBUBIIEH apMuto. Takoro poaa mocTymnok BO BpeMeHa WHKBU3ULMH
OBLT HacTOAIMM Oe3ymMueM u ObUT oOpedeH Ha mpoBall. Kpome 3TOro m3BECTHO,
yro JKanmHa m'Apk cipllaia rojioca, KOTOpPhIE HANPABISUIA €€, HEKOTOpHIe
UCCIICIOBATEIM OOBSACHWIA 3TOT (DEHOMEH OOBIYHBIM OTKJIOHECHUEM TICHXUKH,
ymornomernarenbecTBoM (Bepxesukuna, 2001, p. 24). Ich unter Haube und Peitsche
in Rustung, beide von oben bis unten in Blau, Johannes Lieblingsfarbe (Hoppe,
Johanna & Fischer-Verlag, 2006, p. 16). B nanHOM mpuMepe pacckazyuiia
uaeHTHGUIUpPYET ce0sl ¢ HAPOAHOW TepPOMHEH, TOBOPSl O TOM, YTO U caMa O/eTa B
CHHMH, TIOCKOJBKY OHAa peluiach MPOTHBOIOCTABUTH CBOE  MHEHHE
0OIIECTBEHHOMY.

JKenteiii  1BeT  BHICTYyMaeT CHMBOJIOM  W3MEHBI, pa3iyKH, PEBHOCTH,
pa3apaxUTeNTbHOCTH, HEHABUCTH, 3aBUCTH, (anbimm (Manbiesa, 2001, p. 118). B
MPOU3BEJICHUM IIBET HAJACISACTCS elle M TakuM 3HadeHueM kak Feindschaft
(HenpusizHb, BpaxaeOHocTh). Denn die Feindschaft triagt Gelb, ruft Peitsche. Fiir
England nur Gelb. (Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag, 2006, p. 18). BpaxueoHoit
BbICTynaeT AHIIUA, KoTtopas Bena ¢ PpanHuueil CTONETHIOI BOHHY, 3THM XK€
[[BETOM aBTOp XapakTepusyeT npexacrasurens cBuThl Kapna VII ein gelblicher Narr
(kenTeld 1IyT), JEMOHCTPUPYS OSTHM €ro HENpUs3Hb M CKIOHHOCTh K
npenarensctBy (Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag, 2006, p. 18). na ycunenus
CTHIIUCTHYECKOTO0 d(deKkTa aBTOp npubOeraer eme K TakoMy IpHEMY Kak
cyOCTaHTHBAIlUsl [IBETOHANMEHOBAaHUI, TEM CaMbIM J00aBJIsAs JKCIPECCUH
BBICKAa3bIBAaHMIO M aKLUEHTUPYS BHUMaHHE Ha KOHHOTAaTHBHOM 3HA4YE€HUH
KOJIOPATHBOB.

Tpa UIIMOHHO YEepHBIHA [BET CUMBOJIU3UPYET TOPKECTBEHHOCTD, IeYaib, CKOPOb,
Tpayp, acCOLMHUPYETCS C YeM-TO HellerajibHbIM, He3akoHHbIM (Maubuesa, 2001, p.
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119), B Tekcre @. Xorre maet eMy CIEAyIOIIYI0 XapakTepuctuky: «Rechthabereli,
schwere Tritte, friher Tod, hochmutige Absonderung von frohlicher Buntheit»
(Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag, 2006, p. 18) ( HeCrOBOPUHMBOCTh; HEXKETAHHE
IPpUHATE ApPYro€ MHCHUEC; TKEIad TMOCTYIlb, paHHAA CMEPThb;, HAAMCEHHOC
0b60cobeHrne OT KM3HEPAHOCTHON KpacounocTH). Schwarz - Schuhwerk der
Schriftsteller, Schiedsrichter, Nonnen (Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag, 2006, p.
19); Herold in Schwarz (Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag, 2006, p. 17);
schwarzes Wams (Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag, 2006, p. 19).
[lpumeuaTenbHO, 4YTO HapsAy C CyldeHcKMMU apOuTpamu, MOHAXHHSIMHU,
NPUABOPHBIMUA aBTOpP YIIOMHHAET TNHcaTeNeil, roBops, 4YTo 0OyBb MHcaTeNei
YEpHOro IBE€Ta, MOAPA3yMEBasl MOJ 3TUM, YTO UM TOXE IPUCYILIH HEKOTOPBIE W3
MEPCUNCICHHBIX HCTATUBHBIX Ka4YC€CTB.

COOTHECEHHOCTh JIEKCEMBI griin ¢ TOHITHEM BO3POXKICHHUS, CIOKOMCTBUS,
IUIOIOPOIMSL, MUPA, IPOLBETAHHSI HMEET OOILEKYIbTYPHYIO OCHOBY JAJIsl HOCUTEIEH
HEMELKOTO s3bIKa. B OTHOIIEHWsIX griin ¢ OXHOW CTOPOHBI MOET BBI3BIBATH
NpEACTaBICHHE O YEM-TO OJIaTONpPUATHOM, ONaroTBOPHOM, C Jpyrod —
JEeMOHCTPHPOBAaTh HETaTHBHOE OTHOIICHUE: HE TEPIETh, HENOMIOOIMBATH KOIO-
a6o (MaisiieBa, 2001, p. 118). B pomane 3eieHblif BBICTYIAET I[BETOM MEPBOM
JMO0BHU, KOTOpas HE XOYeT OTKa3bIBaThCs OT Hamexabl. Griin ist die Farbe der
jungen Liebe, die die Hoffnung noch nicht aufgeben will (Hoppe, Johanna &
Fischer-Verlag, 2006, p. 18). Ilpu omucanmu Kapma VII aBrop dopmupyer
HETaTHBHOE OTHOULICHHWE K TIEPCOHAXY C IOMOIIBIO capKa3ma, HasblBas ero
«ceMEpHell B 3eNIEHOM», TEM CaMbIM OOJIMYAsl €ro JIMIeMepHe, KOT/ia B 4elloBeKe
00BbEeOUHSAIOTCS CceMb pasHeIXx JuuumH. KomopatuB griin  371ech  co3nmaer
JONIOJTHUTENbHBIH  KOHTPAcT, BBICTYIAET CHUMBOJIOM JBOWCTBEHHOCTH B
MOBEJICHWHM, KOTJa BHEIIHE KOpOJb BBIKa3blBaeT JIO00Bb MO OTHONICHHIO K
noanaHHbIM U K XKanne [I'Apk, Toraa Kkak Ha caMOM JIeJie €My 3TO HE CBOMCTBEHHO
[0 MHEHHMIO PACCKa34MIlbl, IOCKOJbKY OHA CUMUTAET, YTO 3E€JICHBIH HE SIBIISAETCS
uBetoM koposieil. Alle sieben in Griin, diese Siebenlinge. Als wére Griin eine
Konigsfarbe (Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag, 2006, p. 18). [To3xe npu nomoru
KoJIopaTHBa griin pacckazyulia MPOBOAUT ACCOLUUATUBHYIO Mapaiellb MEeXIy
KOpoJieM U npodeccopoM, KOTOPOMY OHa CAAET SK3aMeH, IoJjiarasi, 4To OH ee TaK
)K€ JIMIEMEpPHO TOoryOouT, Kak Kopoib JKaHHy B CBOe BpeMs, IpU 3ITOM
JIEMOHCTPHPYS BHEIIHE JTF000Bb M OTKpBITOCTh. Vielleicht ist der Professor ldngst
angekommen, von oben bis unten fréhlich in Griin (Hoppe, Johanna & Fischer-
Verlag, 2006, p. 23). B npuBeficHHBIX MpUMepax 3eJICHbI He OOHAPYKHUBAET TeX
MOJIOXKHUTENLHBIX ~ KA4eCTB, KOTOPBHIMH €ro H3HA4YaJbHO HAJENWIa aBTop.
Ucnone3ys cemantuky nsera, @. Xomnme co3gaeT CTHIMCTUYECKUII KOHTPACT,
o0Hakasi ¢ ero MOMOIILI0 HETaTUBHBIE KAUueCTBa IEPCOHAKEH.

KomopatuB rot B HEMEKOM HMMEET HCKIIOYUTEIBHO  TOJOXHUTEIbHBIE
XapaKTePUCTUKU: CTPACTb, TOPKECTBO, CBOOOAA, JIIOOOBb, MPEIAHHOCTH, YKU3Hb
(Manbuesa, 2001, p. 116), ogHako B poMaHe LBET NPUOOpETaeT HEraTHBHYIO
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KoHHOTaruio: verfanglich (kaBep3HBIA, MIEKOTIMBEIN, ABYCMBICIEHHBIH), pompos
(mommie3nsIit, HambieHHkIN). Ich kann Grin und Blau nicht trennen, das Rot nicht
vom Gelb (Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag, 2006, p. 135). KonnoratuBHOe
3HAYCHHUC 3C€Ch IIOJITHOCTBIO npeo6naz[aeT Haa ACHOTAaTHBHBIM, TaK KaK aBTOpP
JACJIaCT AaKIOCHT Ha B3aMMHOM 06yCJ’IOBJ’IeHHOCTI/I OTUX Ka4eCTB, CYUHTACT HX
HCOTACIUMBIMU ApPYT OT Apyra, roBops, 4To J1I000Bb U 663}/MI/IC TaK XK€ HCJIb341
pasrpaHUYnTh, KaK BpPaXICOHOCT, M IIOMIIE3HOCTh. HeratwBHas peakmus
mpodeccopa Ha OTBET pPacCKa3uMIBl IPOASMOHCTPHPOBAHA TIPH ITOMOIIN
KOJIOPaTHBHOTO KOMIIO3HMTa ¢ MHTEeHCU(uKaTopoM IBeTa hochrot (mokpacHeBiee
oT HaHbIIHeHHOCTI/I), OH HC MOXKCET OOIYCTUTD, LITO6BI €ro acCripaHTKa H3y4daja
HUCTOPHUYECCKHUE (baKTBI HE o TpaAuIUOHHBIM YIJIOM, a NbITajlaCh IMPUBHECTU YTO-
TO cBoe. Aber er hat sich in einen kleinen Jungen verwandelt, hochrot im Gesicht
(Hoppe, Johanna & Fischer-Verlag, 2006, p. 69). Unentuduiupys cebs ¢
pacckazumield, aBTOp OpocaeT BBI30B  KOHCEPBATUBHOMY  MBIIUICHUIO,
MPOTHUBOIIOCTABIISIET JKEHCKOE BHJICHHWE U TJIYyOOKOE YYyBCTBOBAHHE CYXOMY
W3JI0)KEHUIO HAyYHBIX (PaKTOB.

Ha ocHOBe BBIIIEN3T0KEHHBIX IPUMEPOB MbI IPUXOJUM K BBIBOAY, UTO CJIOBECHBIE
o0pa3sl ¢ KOMIIOHEHTOM I[BETa — HEOOBIYAHO cojepkKaTelbHble 00pa3oBaHUs,
KOTOpBIE COEUHSIOT IPEAMETHO-JIOTHUECKYIO 3pUTENbHYI0 HH(OpMaLuio co
CIIO)KHBIM TIEPEIUIETEHHEM ACCOLMATUBHBIX CBS3€H, 00NMaNaloT CUMBOJIMYECKOM
Harpy3koil ¥ MOTYT JEMOHCTPUPOBATh OCOOCHHOCTH OPUTHMHAIBHOTO aBTOPCKOTO
MupoBo33peHus. llBeroBas nekcuka B pomaHe @. Xomme cmocoOCTByeT
(GOpPMHPOBAaHUIO  3MOIMOHANBHO-IKCIIPECCUBHOTO ~ OTHOIICHHS  YHUTaTeNs K
COOBITHSIM M TIEPCOHAXKAaM, CEMaHTHYECKash CTPYKTypa IBETOOOO3HAUYECHUH B
Pa3IMYHBIX CTHIMCTHYECKMX (YHKUUSAX BHIOU3MEHSETCS OT aOCOIIOTHOrO
npeoOiaganust JICHOTATUBHOTO 3HAYCHHUS JI0 €r0 HEHTpalu3aluyd M BBIXOJa Ha
HepeIIHI/Iﬁ IJIaH KOHHOTAaTUBHBIX KOMIIOHCHTOB, 6naroz[ap;1 4eMy aBTOpP AOCTUTACT
0c000i1 TTyOMHBI U OOPa3HOCTH IIPH ONMCAHUU NEPCOHAXEH U COOBITHIL, a TaKkxKe
npu  mepegade  COOCTBEHHOTO  SMOIMOHAIBHO-OLIEHOYHOTO  OTHOIICHUS K
n300pakeHHOMY MUpPY. B cdepy Halmx Hay4dHBIX HHTEPECOB BXOJUT JajibHEHIIIee
M3y4YeHHE T€HIEPHBIX OCOOCHHOCTEH I[BETOOOO3HAUYEHHUH B JIUTEPATYPE MY>KCKOTO
Y JKEHCKOI'0 aBTOPCTBA.
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